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Abstract: The article discusses the current state of digital competence of a translator. For this purpose, the analysis of
the competences allocated by researchers associated with the use of information technology in the activities of the
translator has been carried out. The results of the foresight session “Translator 2030” have been analysed, and the status
of the draft project of the professional standard of the translator has been reviewed. This interdisciplinary integrated
document comprehensively describes this complex professional activity, which today is associated with the active use of
digital technology. In the draft of the professional standard, four generalized labor functions of a translator are
highlighted: technological support for translation activities, non-specialized translation, professionally oriented
translation, translation management. The analysis made it possible to present the composition of the digital competence
of the translator, which includes technical, informational, organizational and communication components.
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AHHoTanus: B cTaThe paccMaTpUBAeTCsl COBPEMEHHOE COCTOSHUE LU(POBOI KOMIETEHTHOCTH IepeBogurka. C 3Tol Lebto NpoBEAEH
QHAJIN3 BBIICISIEMBIX HCCIIEOBATEISIMA KOMIIETCHIIHIA, CBSI3aHHBIX C HCIOJIB30BAaHHEM HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOIUH B JESTEILHOCTH
nepeBouuKa. [IpoaHam3npoBaHsl pe3yisTarsl (opeaiit-ceccun «IlepeBoqunk 2030%», 1 pacCMOTPEH COCTOSIHHE Pa3pabaThIBAeMBIMIIPOCKT
po(heCCHOHAIBHOTO CTAaHAPTa MepeBOINKA. JIaHHBIA MeKIUCIMINTMHAPHEII HHTETPHPOBAHHBINA JOKYMEHT BCECTOPOHHE OMHCHIBAET 3Ty
CIIOXKHYIO IPO(ECCHOHAIBHYIO ICATENBHOCTh, KOTOPAs CErOAHS CBSI3aHA C AKTUBHBIM HCIIOIB30BaHUEM HU(POBBIX TEXHOJIOTHIA. B mpoekTe
npodcTaHIapTa BBIICICHEI Yembipe {eHHble mpYy0oeble (YHKYUU TIEPEBOIUNKA: TEXHOIOTMYeCcKas MOJJCPIKKA MEepEeBOLUECKON
JIESITeNIBHOCTH, HECIHeMaIN3UPOBAHHbIH IepeBoJl, IPO(ECCHOHAILHO OPUEHTHPOBAHHBIA IEPEeBOJ, PYKOBOJACTBO IEPEBOAYECKOIL
JeSITeNbHOCTH. [IpOBEICHHBIH aHAIM3 TIO3BOMIUI HMPEJICTABUTh COCTaB IU(POBOH KOMIETEHTHOCTH IIEPEBOIYMKA, KOTOpas BKIIOYAET
TEXHUYIECKNH, HPOPMAIMOHHO-0PTaHN3AIOHHBIH U KOMMYHHKAIIMOHHBIH KOMITOHEHTEL.

Kniouesvie cnosa: npdpoBas KOMIIETEHTHOCTh, KIIOUEBBIE KOMIIETEHTHOCTH MEPEBOYMKA, MPOEKT MPO(hECcCHOHANBHOIO CTaHapTa,
NHGPOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH

BBEJAEHUE. CerojHs NpakTHYECKH KaXIbIii CIICIIUAIUCT JIOJDKSH YMETh CO3/1aBaTh U 00padaThIBATh CIOXKHYIO
MHPOPMAIIUIQ TyMaTh CHCTEMHO M KPUTUYECKH, TPUHUMATH PEIICHHS HA MHOTOKPUTEPUATLHON OCHOBE MOHUMATh CYTh
TIPOUCXOJISIIIMX TPOIECCOB TOMMMCIUILIMHAPHOTO XapakTepa, ObITh aJaNTUBHBIM U THOKUM K HOBOW HH(OpPMAINUH, ObITh
KpPEaTUBHBIMH, YMETh BBIBISITH M pelIaTh peaibHble MpoOieMbl LU(poBoro Mupa. «BO3HHKAIOT HE TOJBKO HOBBIE
1 poBBIe TPO(EcCHN W MCYE3alOT CTapble aHAJIOTOBBIC, HO W BHE3AITHO ITOSBILTIOTCS MOTPEOHOCTH B Kajapax B TaKHX
o0beMax, KOTOpPBIX MPOCTO HeT Ha pbiHKax Tpyaax» (Kupriyanovskiy et. al., 2017: 21). MndopmaunoHHble TEXHOIOTHI
SBILTIOTCS. BOXKHEHIIMM IpOM  IIM(POBOH CPEisl, H B TPOIECCEe CBOECH JEATENBHOCTH MEPEBOIUMK JOJDKEH HE IPOCTO
W30JIMPOBAHHO M3y4aTh LU(PPOBYIO Cpeldy, a 00s3aTeNbHO COTPYAHMYATh CO CHELMATNCTaMM, Pa3padaThIBAIOLIMMHU ITH
TEXHOJIOTHH, YTO TIOJpasyMeBaeT «THOPHAHYIO», MEXIUCIHIUTMHAPHYIO CyTh Tpodeccun repeBomgunka. «Lnudposas cpema
— JTO MOHSITHE, KOTOPOE OCHOBAHO Ha HAJMYMH HEKOTOPOTO KOJMYECTBA KOHLENTOB, MMEIOIIMX HE T'YMaHHTapHOE
M3MepeHne, a eCTECTBEHHO-HAYYHOE WIT MaTeMaThieckoe. ECITi MbI cripocuM, 4To Takoe Iu(ppoBast cpesia Kak sBIIeHHE, TO
MBI MOKEM €€ IOBOJILHO ITPOCTO ONMHUCATh Yepe3 TPH MOHSATHSI — 3TO JJaHHbIE, KOTOPbIE 3aKOIUPOBAHbI B IBOMYHOM CHCTEME,
9TO AITOPUTMBI, 3TO MpOTrpaMMHOe obecniederue» (Moroz 2017).

B Haiy »u3Hb BXOAAT TaKMe MOHATHSA, KaK yugposas cpeda, yu@posas spamomHocmyv, yu@pposoe cooduecmso,
yughposas sxoHomuxa, yugpposuzayus oopasosanus. 1udpoBusamnus 1eaTeI-HOCTH ePEeBOIINKA BEIET K N3MEHEHHSIM Ha
PBIHKE TPy/a, B IPO(ECCHOHAIBHOM CTaHIAPTE, K BBIIBICHHIO HOBBIX KOMIIETEHTHOCTEH NMEPEBOTUMKA, A CIIEIOBATENBHO, U K
TIEPEOCMBICIICHIIO 00pa30BaTebHBIX CTAHIAPTOB H ITyTeil MOATOTOBKH IMPO(ECCHOHAIBHBIX MEPEBOTINKOB.

Hudpossie pecypchl, KOTOpPbIE MEPEBOJYMK MOXKET HCIIONIB30BaTh CErofiHA B CBOCH NPodecCHOHAIBHOM
JIEATEITBHOCTH, TI03BOJIIOT TIPEOJIOIEBATh TPAIMIIMOHHBIE B3IJIIbI HA TIEPEBOJ] 1 HA CKOPOCTDH BBITIOJIHEHHS 3TOH CIIOKHOM
JesTenbHOCTH. «L{M(poBBIe TEXHOJOIMH, C OMHOH CTOPOHBI, CIOCOOCTBYIOT NAIBHEHINIEMY MOBBIIICHHIO OOBEMOB M
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3((HheKTHBHOCTH TIPOU3BOJICTBA, C IPYTOIl — ITO3BOJISIOT PEATH30BEIBATh HHIMBUIYAIBHBIN TTOJXO/ B PA3IMIHBIX chepaxy»
(Nikulina and Starichenko 2018: 108).

BJIUSIHUE [IU®POBBIX TEXHOJIOTAA HA TESATEJILHOCTD ITEPEBOTUMKA. ITepeBoadeckoe cooOIIeCcTBO
paccMaTpHBaeT pa3IMYHBIC CICHApPHUH Pa3BUTHA Tpodeccnu TepeBomdrKa. IIpearonaraercss yBelmdeHHe MOTPEOHOCTH B
MepeBOJiC C TAKWUX S3BIKOB, KaK SIIOHCKWH, KUTAWCKUU W apaOCKuii, MOSBICHUE MEXIUCHUILIMHAPHBIX Mpodeccui,
OTMeYaeTCsl YBEIIMYCHUE MOTPEOHOCTH B ITEpeBOIC ayMOBH3yalbHOTO KoHTeHTa (About 2017).C pa3sBHTHEM TEXHOJIOTHIT
MPEIOaraeTcsi pocT CIpoca Ha MEPEeBOA, OCYLIECTBISIEMBbIN IMEpeBOIUMKaMU-(PpUIaHCEpaMH, a He NpeACTaBUTEIISIMU
nepeBoqueckux kommanuii (Quelle société de traduction pour le futur? 2017).

OTMeuaroTcss U Takue HEraTHBHBIC TEHACHIMHM, Kak «YOepuzamms» mnpodeccud mepeBomunka. Mcnonp3oBanue
mratdopmam Stepes, Netflix, Hermes mo3BossieT nepeBo /UKy IIepeBOANTE BUIOKCHHBIE MPETPHATASIMI TEKCTHI IIPSIMO CO
cBOero cmapTdoHa, 4ro OOYyCIOBIMBAET HU3KHE Tapudbl Ha mepeBod. OTMeuaeTcss TaKkKe, UYTO HCIOJIb30BaHHUE
MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BEIET K CHIDKCHHMIO OTBETCTBEHHOCTH IIEPEBOIYMKA 3a KOHEUHBIH pesyibTar (Moreau,
2017).

Bmecte ¢ Tem mmdpoBH3amsA OKa3bIBACT M IIOJOXKWTENIBHOE BIMSHHE HA pa3BUTHE IEPEBOTYECKOM OTPACIH.
Hampumep, kaHajckue MccienoBaTeNy BUIIT B COBPEMEHHOM HH(OPMAIMOHHOM OOIIECTBE YBEIMUCHHE POJIM MEPEBOAAB
COXpaHEeHUHN KyJIbTYpHOU U HaroHamsHOH naeHTnaHocTH (Korchagina 2016). B poccniickoM mepeBoquecKkoM coo0IecTBe
B Mae 2017 r. «Illkonoii nupakTvku mepeBoja» Obiia mposeneHa «Popcait-ceccust: TlepeBomunk 2030y, mo3BosMBILAS
HAMETUTh BO3MOYKHBIE ITyTH Pa3BHUTHSI 3TOH CIIOXHOH rpodeccun (www.gavrilenko-nn.ru). ['TaBHBIM TpeHIOM TPOBEICHHON
ceccd ObLT ©IMHOMYIIHO Ha3BaH TPEHI «Aemomamuzayus @YHKYuu nepesooa 6ciedCmeue paseumusi GblCOKUX
mexHonoeutl». B paMkax JaHHOTO TPeH/a YIaCTHHUKH BBIICIMIIH CIICYIONINEe MUHU-TPCHMBL:

® aKTHBHOE BHE/PCHHE POOOTOB-NICPEBOJUMKOB W CHCTEM IoilyaBToMarmieckoro mepeBoga (Trados, Smartcat,
CATLabs u 1p.);

e BHEJIPCHIHE M Pa3BHUTHE TexHoNornu machinelearning, Hagano o6padoTkn OombIMX MacchBoB JaHHEIX (BigData)
1X NIPUMEHEHHE B NIEPEBOTUECKON cepe;

® TIOCTOSTHHOE COBEPIIICHCTBOBAHIE AaBTOMATH3HPOBAHHBIX ITEPEBOTICCKUX aJTOPHTMOB,

o «reiMH(pHKALFD) IEPEBOIUECKOro (PyHKIHOHAA,

® pe3Koe yBeNMMYEHHE HETEKCTOBOIO KOHTEHTA, /IS Mepefadyd KOTOPOTo MEPeBOJYUKU JOJDKHBI 001a1aTh HOBBIMU
YMCHUSMH 1 HABBIKAMH;

® POCT JI0JT MAIIMHHOTO TIePeBo/Ia.

B pamkax paccMOTpeHHS TpeHIa «Aemomamusayus @QYHKYuU nepeeooa 6credcmeue pazeumus  BbICOKUX
MexHOI02Ully AKTUBHO 00CYKIANNCh Y2p0o3bl, K KOTOPBIM YYaCTHHUKH (hopcaiiTa OTHECIIH:

® CHIDKEHHE TIOTPEOHOCTH B «UETIOBEUECKOM) TIEPEBOJIE;

® [1aJICHHUE JJOXO0B KJIACCHUECKHUX IIEPEBOTUNKOB,;

¢ IPO(heCCHOHANBHYIO JETPANAllI0; 49eM OOJbIIe CMOTYT JEnaTh POOOTHl, TeM MEHbIIE OyayT yMeThb CaMH
TIEPEBO/ UMK

e ;1a0yI0 OATOTOBJIEHHOCTD IEPEBOTUMKOB K JIJABUHOMIOAOOHOMY Pa3BUTHIO IIPOIPAMMHOT0 00ECTICUCHUS;

® YPOBCHb MPO(ECCHOHAIBHON KOMIETEHTHOCTH IIePeBOIYMKA HAYMHAIOT aHAM3MPOBATH MAIIMHBI-POOOTHI, UTO
MPUBOJMUT K PUCKY OIIMOOYHOH OIICHKH;

® OTCTAaBaHME YPOBHS IIOATOTOBKH IEPEBOMYMKOB B OOJACTH HCIOIB30BAHMS IPOTPAMMHOTO OOECHEUEHHS OT
MOTpeOHOCTEH PHIHKA.

BwMecte B TeM ObUTH OTMEUEHBI H 603 MOMCHOCHU, KOTOPBIE MPEAOCTABIIACT JAHHBIA TPCH!

MOSIBJICHUE HOBBIX  CMEKHBIX/MEKIIMCIUIUTHHAPHBIX ~MPO(QECCHil WIM  JONOJHHUTEIBHOrO (yHKIMOHATa Yy
MIePEBOTUHKOB;

BO3BpAIIICHNE BOCTPEOOBAHHOCTH KPEaTUBHOCTH M KOTHUTHBHBIX HABBIKOB M YMEHHI;

HEO0OXOMMOCTb B BBICOKOMPO(ECCHOHATBHBIX MEepeBOIUNKax At o0ydeHus podoros. (Gavrilenko and Biryukova
2018).

IIpoBenennas Qopcaiit-ceccust «IlepeBoqunk 2030» TOCTyKHJIa HayajaoM pa3pabOTKu MpohecCHOHATBHOTO
CTaHJapTa MepeBOYMKa, KoTopas Bemercs B Poccmm yxke Oomee nByx Jser. IlpeacraBieH MeKTHCHUIUTHHAPHBIA
MHTETPUPOBAHHBIA JTOKYMEHT, BCECTOPOHHE ONMCHIBAIONIMN 3Ty CIIOKHYIO NMPO(PECCHOHAIBHYIO AESITENBLHOCTh. AHAIU3
JIEATEITBHOCTH TIPENPHUATHH, OKa3hIBAIOIINX ITEPEBOAICCKUE YCIIYTH, TIOKa3ajl, 9TO pabOTOIATeNsIM MPHXOANTCS IOYIHBaTh
MIePEBOJUMKOB, OPTaHU30BbIBas ClIELUATbHbIE Kypchl. BO MHOTOM 3TO CBSI3aHO C aKTMBHBIM HCIIONB30BaHUEM IH(POBBIX
TEXHOJIOTHH B JIEATEIBHOCTH MEPEeBOUNKA, YTO CHJIBHO IIOBIMSUIO Ha pa3pabaTeiBaeMBIl MpOeKT mpodcraHmapra. B
pe3yabrare B IOCIEIHEM BapHaHTE [aHHOIO MPOEKTa ObUIM  BBIICJIEHBI YEeThIpe OOOOLIEHHBIE TPYAOBbIE
(bYHKIMUIIEPEBOTUHKA!

® MMEXHONOSUUECKAsT NOOOEPICKA NEPEeBOOUECKOU OesIMEeNbHOCIL: TEXHOIOTHUECKOE TUIAHUPOBAHUE TIEPEBOTIECKOTO
MPOEKTA; MOATOTOBKA MCXOAHBIX TEKCTOB UL MepeBOAa M O(OpMIICHHE TEKCTa IIEPEBOAA; TEXHOIOTHIECKOe 00ecTicueHne
MIEPEBOTUECKHX U JIOKATN3AIMOHHBIX TIPOEKTOB C MPUMEHEHHEM CHCTEM YIPABIICHHS COICPKUMBIM; TOJIIOTOBKA MCXOIHBIX
TEKCTOB JUTSI MAIIIMHHOTO M aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO MEPEBO/A, IPEATIEPEBOT; TEPMUHOIOTUUECKOE COMPOBOXKICHHE IEPEBOIA;
00paboTKa MaMSATH ITEPEBOJIOB;

® Hecneyuanu3uposanHvlil  nepeeod: YCTHBIA CONPOBONUTENBHBIN IEpeBOJ; IMHCHbMEHHBI IEpeBOJ TUIIOBON
JIOKYMCHTALAT;

® 1POpecCUOHALHO OPUEHMUPOBAHHBILL Nepegod: YCTHBIN IOCIeNOBaTeIbHBIN MepeBO/]; CHHXPOHHBIA MEPEeBOJ;
NICBMEHHBI TIepeBOA (B TOM HYHCIE C WCHOIB30BAHMEM CIHCIMATM3MPOBAHHBIX HHCTPYMEHTANBHBIX —CPEJICTB);
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XyJIO’)KECTBEHHBIH TIePEeBO; JIOKAIM3AINS ayMOBH3YATBHBIX POU3BEACHHUI; ayIHOBU3YaIBHBIH TIEPEBO JUI ayJUTOPHIT C
0cO0OBIMU KOTHUTHBHBIMHU IOTPEOHOCTSIMY;

® PYKOBOOCMBO NepesoouecKoll 0esmenbHOCH: PETAKTOPCKHIT KOHTPOIIb TIEPEBOAIA; MPEIOCTABICHHE KOHCYTBTAIINH
I10 YIIY4IIEHHIO KauecTBa I1epeBo/ia; YIPaBJIEHUE IPOM3BOICTBEHHBIM IIPOLIECCOM IEPEBOIA.

Ormmicanvie JaHHBIX OOOOIMICHHBIX TPYHOBBIX (DYHKIMIT B TIOCICTHEM IPOEKTE IMPO(GECCHOHATEHOTO CTaHmapTa
«Cnenpanuct B o0ONacTH TepeBojia» OOYCIOBIJIO TOSBICHHE CICAYIOIIMX HOBBIX CIICIHAIBHOCTCH, CBA3aHHBIX C
HCHOJIB30BaHNEM NHU(POBBIX TEXHOJOTHI: BEPCTATBIINK IIEPEBOAA, MEPEBOJUHK-TEXHOJIOT, TIOCTPENAKTOp MAIIMHHOTO
nepeBoa.

PazpaboTtka mpoekra mpodeccroHambHOro craHmapra «Crenuanuct B 0oONacTH MEepeBOAa» OTKPHIBAET HOBEHIC

BO3MOKHOCTH TIepe]] TIPEIOaBaTe MU BY30B IIPH CO3IAaHUH 00pa30BaTEIbHBIX CTaHIAPTOB. [IeHCTBUSA, 3HAHUS M YMCHUS,
HEoOXOMMbIE I OCYLIECTBIEHUS TPYAOBBIX (YHKIMH MEpeBOMYMKA, MPEICTaBICHHbIE B MPOoQCTaHIapTe, BO3MOKHO
BKJIIOYATh B TIpoLiecc pOpMUPOBAHUS MPOPECCHOHABHON KOMIIETEHTHOCTH TIEPEBOIINKA.
U ®POBASI KOMIIETEHTHOCTB INEPEBOTYAKA M EE KOMIIOHEHTBI. TTpoBe/ieH b aHa3 COCTOSHHS
TIPO(ECCHOHATEHON ICSTEITFHOCTH TTePEBOTYMKA TIOKA3BIBACT, YTO PaHBIIE TIEPEBOTINKH UMEIIH JICNI0 TOIBKO C aHAJIOTOBOM
nHpopmaryen, KOTOPYI0 BOCHPHHUMAIN C TOMOLIBIO OPTraHOB YYBCTB: CIyXa, 3peHHs, OOOHSHUS U T.A. Temepb B UX
TPO(ECCHIO BOIUTH IH(POBBIE YCTPOHCTBA: KOMITBIOTEPBI, MOOMIIBHBIC TeTIC(OHBI, IPOUTPHIBATENN KOMITAKT-IUCKOB H T.I.
JlaHHbIHA BONPOC MPEACTABISIETCS. BAYKHBIM TPH MOATOTOBKE IEPEBOUYMKOB, TOCKOJIBKY TIEPEBOIUMK, KaK U JIFOOOH YesoBekK,
MPUBBIK PabOTATh C aHAI02060U HHPOPMAIHEH, TOT/Ia KaK BEIYHCITUTENbHAS TEXHUKA padoTaeT ¢ IuppoBoi nHGopMarmen.

OCHOBHOE pa3inune MEXKIy AaHAJIOrOBBIM M IM(POBBIM CHTHAJIOM 3aKIIOYAeTCsl B CTPYKType MepeaaBaeMoro
CHTHaJA. AHAJOTOBBIC CHTHAIBI TIPEICTaBIIOT HEMPEPBIBHBIN IOTOK KOJEOaHWH C W3MEHSIONIMMHUCS aMIDIUTYIOH |
4acToTOM. VX mNpeuMyIiecTBOM SIBISETCsl TO, YTO MMEHHO B aHAJOTOBOM BHAE MbI BOCIPHUHHUMAEM 3BYK CBOMMH
ymamu. HeoctaTok 3akimrodaeTcsi B HEBOSMOYKHOCTH XPaHEHHUS, TTepeadl i THPKUPOBAHMSI CUTHAIIA.

[udposoii curHan npeacraBisier coOOW JUCKPETHbIE KoJieOaHMs, 3HAUEHHS KOTOPBIX 3aBUCAT OT Mepearolei
CpeIbl, ¥ BOCTIPHHIMAETCS! BBIYHCIIUTEIFHON TEXHIKON. BaskHBIM mpenMyIecTBaM nuQpoBOro CUTHaIa SBISIETCS TOYHOCTD
IIPY KOMTMPOBAHUM M TIepesiaue 3BYKOBOTO MoToka. K HemoctaTkoM HU(POBOro curHaia NpUHATO CYATATh TO, YTO AaHHBINA
CHTHAJ BBICTYMAeT MPOMEKYTOTHOH CTaaueH, M JUIT BOCIIPUSTHS 3TOTO CHTHAJIA YEJIOBEKOM TpeOyeTcst (ppo-aHaTOrOBBII
rpeoOpa3oBartesib, KOTOPbI MePeBOAUT IIU(DPOBOH 3BYK B aHAIIOTOBBIH.

Heo6xoxmmMocTs paboTaTs He TOIBKO C aHATOTOBOM, HO U I(POBOH HH(OPMAIIEH, HAXOAUTE B CETH HCOOXOANMYIO
nH(pOpMaIMio, padoTaTh ¢ TEPMHHOJIOTMYECKUMHU 0a3aMH JIaHHBIX, OOIIATBCS B CETH C 3aKa3uMKOM, CO3IaBaTh TEKCT
MepeBoia B COOTBETCTBYIOIIEM (popMaTe M T.J. TMO3BOIMIA UCCIECIOBATEISIM BBIACIATH COOTBETCTBYIONIYIO KOMITCTCHIIUIO
nepeBoqurKa. PaccMarprBas JaHHYIO KOMIICTCHIIMIO IEPEBOIUYHKA, HCCICIOBATEIM HA3BIBAIOT €€ HHCTPYMCHTAIBHOM
(PACTE 2007), texanueckoii (Porshneva 2004), uapopmanmonHo-texaoiormdeckoit (Alferova 2010), nadopmarmonno-
opranuzairionHoi (Leonova 2017) u T.1.

B oOHOBneHHOM Bapuante TpeOOBaHMH K MEPEBOJUECKOW KOMIIETEHTHOCTH Ha caiite EBpomelickoro Coroza
TpeZICTaBIIeHa TEXHOJIOTHYECKasi KOMITCTCHIINS, KOTOPasi BKIIFOYAET CIICTYIOIINI MepeucHb 3HAaHUH 1 YMECHHIT TIepeBOIINKA:

® MPOAYKTUBHO HCIIONIB30BaTh HEOOXOIMMBIE KOMITBIOTEPHBIE TPHJIOKEHUS, BKIOYAs IMONHBIM CHEKTp O(pHCHOTO
TIPOTPaMMHOTO 00ECTICUEHHS, M OBICTPO aJalTHPOBATHCS K HOBBIM HHCTPYMEHTaM 1 HOBBIM ITH(POBBIM pecypcam;

® Y(D(PEKTUBHO KCIIOIB30BATh MOUCKOBBIC CHCTEMBI, HHCTPYMEHTBI HA OCHOBE KOPITYCOB, HHCTPYMEHTBI TEKCTOBOTO
aHAIM3a U MHCTPYMEHTHI TIePEBO/IA;

® TOTOBUTB, 00padaTHIBaTh W YIPABIATH (aillaMu U IPYTUMHI MEIHANCTOYHUKAMH KaK YacThIO Tpoliecca IepeBoya,
HaIpHuMep BUCO U MyTbTHME/IHA,

® OCBayMBaTh OCHOBHI MAIIHHOTO ITEPEBO/IA U €T0 BIMSHUE Ha IIPOLIECC TTEPEBO/IA;

® OLICHUBATh PENIeBAaHTHOCTh CHCTEM MAIIMHHOIO IIepeBOJa TPH TEpPeBOAE U NpHU HEOOXOIUMOCTH BHEIPSTH
COOTBETCTBYIOIILYIO CHCTEMY B IIPOLIECC ITEPEBOJIA;

® [IPUMEHATH JPYrHe MHCTPYMEHTHI IJIsI OCYLLECTBJIEHMS INEPEBOJA, TaKUE KaK MPOIPaMMHOE OOECIeueHue JUis
ympasieHust pabounmu nporieccamu (Référentiel...2017).

HecMmotpst Ha pa3nuuHble Ha3BaHUsI KOMIIOHEHTHBIM COCTaB JaHHOW KOMIIETEHIIUH, BBIIEISEMbIA HCCIIEN0BATEISIMHU,
OCTaeTcss NMPHMEPHO OMMHAKOBBIM. OMHAKO B BBIACISIEMBIX KOMIICTCHIHSAX HE YUYTCHBI BCE CTOPOHBI COBPEMEHHOI
JledTeIbHOCTH nepeBoqurka B LudpoBom mupe. B 2017 r. Kommuccuell no IIMPOKONOJIOCHOM CBsI3M B MHTEpecax
yeroiunBoro passutust (Broadband Commission for Sustainable Development, ocroBana FOHECKO u MexxyHapomHbmM
COIO30M AJICKTPOCBs3M) OBUT mpezacTaBieH or4erT «l{udpoBrle HABBIKK T KU3HH M PabOTBDY, KOTOPBIH OMPEACIHI TPH
TpymIbl TU(POBBIX HABBIKOB U KOMITETEHIINI COBPEMEHHOT'O YEIOBEKa!

e «6a3oBble (DYHKIIMOHATIBHBIC HABBIKMY», KOTOPBIE HEOOX0OUMbl Ol NOIYYEHUs OOCMYNAa K Hauyamy pabomol ¢
YUPDPOBLIMU MEXHONOSUAMIL

® (CTaHMApPTHBIC IM(POBBIE HABBIKM», KOTOPHIE HEOOXOMUMBIONA OCO3HAHHO20 —UCHONb308AHUA  YUDPOBLIX
MEexXHON02ULL;

® (TIPOJIBUHYTHIC HABBIKIDY, KOTOPBIE #e00X00UuMbl O pACUUpens U «npeoopazo8ausy UCHONb308aHU YUPPOBLIX
mexnonoeuti (Doklad sovmestnoy... 2017).

Kak mnoxasamu mpoBeneHHas (opcalT-ceccHss UM aHAIU3 HCCIENOBAHHI TEpEeBOIOBENIOB, BBIICICHHBIC HABBIKU B
TIOJTHOW Mepe MPE/ICTABICHBI M B MPO(ECCHHU ITePEBOIYNKA, KOTOPBIH HE TPOCTO W30JIMPOBAHHO M3y9acT HEOOXOMMMBIC IS
paboTsI HH(OPMAITHOHHEIE TEXHOJIOTHHN, HO M 00S3aTEFHO COTPYIHIYACT CO CIICIHAIICTAMH, KOTOPBIC Pa3padaThIBAIOT 3TH
TEXHONOTUH. JIaHHBIA TOIXOX OOBICHACT «THOPHIHYIO», MEKIMCIMIUIMHAPHYIO CYTh COBPEMEHHOH mpodeccrn
nepeBourKa. KoHeuHo, BaXKHO, 4TOOBI EPEBOIUMK 3HAN, KaK YCTpOeHa IU(poBast cpefja Ha TEXHOJIOTMYECKOM yPOBHE, HO,
KpPOME 3TOr0, OH JOJDKECH HOHMMATh MEHSIOIMIICS OIBIT YeIOBEYECTBA B OOJACTH IM(PHI U yYUTHIBATH BO3MOKHOCTH,
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KOTOpbIe JaHHAs CpeAa OTKPBIBACT Ul ero Mpo(ecCHOHANBHOTO pocta. [lepeBoqumKy Tarke BaXKHO IMOMHHTB, YTO
I(pPOBOE  TIPOCTPAHCTBO SBISICTCS IMyONMYHBIM, YTO IOAPAa3yMEBaeT aKKypaTHOS OTHOIICHHE MEpeBOIUMKA K
WCTIOJNB30BAaHUIO W PACHPOCTPAHEHHIO JIFOOBIX JAHHBIX, 10001 MH(popManun. OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOTYMKA BKIIIOYAET
yMeHHe 00ecTieurBaTh OHJIAH-0€3011acHOCTh MpH paboTe ¢ nHpopManued B nHTepHeTe. MiHbIME ciioBamu 1rdypoBast cpeza
JUTSL IEPEBOTUMKA — ATO CPeZia, B KOTOPOH OH AOJKEH OBITh YCIIeLIeH, pe3yIbTaTUBEH, M OT TOTO, KaK OH MpeCTaBJIeH B 9TOMH
cpene, BO MHOTOM 3aBHCHT €ro Npo(eCcCHOHANTBHAS Kaphepa.

TIpoBenieHHBIN aHAIM3 TTO3BOJIIT BBIICIUTH B KAYECTBE OJTHOM M3 KIIFOYEBBIX KOMIICTEHTHOCTEH (IOAPOOHBIN aHAIM3
KITFOYEBBIX KoMreTeHTHOcTer cM.: Gavrilenko 2018) — 1mupoByt0 KOMIIETEHTHOCTD HEPEBOOUUKA, KOMOPAsL NPeOCmasisiem
Co001l 20MOBHOCMYb, CNOCOOHOCHIL U OMBEMCMEEHHOCTL dHPEKMUEHO, KPUMUUHO U De30NACHO 8bIOUPATb U NPUMEHSNb
UHPDOPMAYUOHHBIE MEXHONO2UU HA 8CeX IMANAX C80ell NPOheccUoHaIbHOU OesmenbHocmy. BBiienseMble HCCIeI0BaTeIsIMU
3HAHUSI U YMEHUs MEPEBOUMKA B 00JACTU MH(POPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH OBLIM CTPYNIUPOBAHBI B PaMKaX CIEIYIOIINX
COCTABJISTFOIINX II(POBOI KOMITETEHTHOCTH ITePEBOTINKA:

o TexnHuueckas cocmagisaouas Yugpoeoti KOMNEemeHMHOCHIU NepesoOyUKa TIPEICTABILIET CIIOCOOHOCTE/TOTOBHOCTh
TIepEeBO/TUHKA HCTIONB30BaTh YMEHHS Oe30MacHO padoTaTh B ceTH U AP (HEKTHBHO PHUMEHSTh MPOTPAMMHOE OOecTieYeHHe MPU
pelIeHUH CTOSIIMX Mpeld HUM MNpo(ecCHOHANbHBIX 33Jady Ha BCEX OSTalax CBOEH AesTeNbHOCTH M OyIeT BKIIOYATh
OTIpe/ieNICHHbIC 3HAHUS U YMEHUSL.

o UnghopmayuoHHO-0peaHu3ayUOHHAA  COCMABTAIOWAA YUPPOBOTI KOMNEMEHMHOCHU NepesooduKac Bs3aHa CO
CIOCOOHOCTBIO/TOTOBHOCTBIO TIEPEBOTUMKA UCIIONB30BATH CUCTEMY 3HAHWY YMEHUM, IMIHOCTHBIX Ka4eCTB, HEOOXOIUMYIO
JUISL TIOMCKa, OOpaOOTKM, TPE/ICTaBICHHUs, XPaHEHWS NOJMyYCHHOH WH(GOPMAIMK W JUIT OpraHW3allid B CETH CBOCH
npodeccronanbHoi AestensHocTr (Leonova 2016).

o Kommynukayuonnas — cocmagniaiowas — Yugposou  KomnemeHmHoOCcmu — TICPEBOMYMKA  IIPEICTABIICT
CIOCOOHOCTB/TOTOBHOCTh M OTBETCTBEHHOCTH IEPEBOIYMKA MOOMJIM30BaTh CBOM YMEHMS M 3HaHHs JUlsl O€30MacHOro
OCYIIECTBIICHHUS OHJIAIH-KOMMYHHKAIIUK B PA3IMIHBIX (hopMax (dJEKTPOHHAS MOYTa, YaThl, OJIOTH, ()OPYMBI, COIHATBHBIC
ceru u z1p.) (Gavrilenko 2018).

OcraeTcst OTKPBITBIM BOIIPOC, B KAaKOH TTOCIIEIOBATEIFHOCTH [1eTIeCO000pa3HO (hOpMUPOBATE KOMIIOHEHTHI ITH(POBOH
KOMIIETEHTHOCTH TiepeBouuKa. Cpeau OCHOBHBIX HallpaBlIeHHH NpuMeHeHus MHTepHeTa B NepeBOJUECKON MPAKTHKE
WICCIIEIOBATEIH BBIIEISIIOT 4 OJIOKa: TTOWCK M MOTyYEeHHEe 3aKa30B, KOMMYHHUKALMS C KOJUIETaMH, paboTa ¢ MepeBOIIECKIMHU
OHJIAMH-TIpOrpaMMaMHK, TOWCK uH(OpManuu sl peineHust mnepeBomueckux 3amad  (Korol'kova et. al, 2018).
JlestensHOoCcTHBIM  momxox  mo3ommn  JILA. AndépoBoit  pa3paboTaTe HMHTETPATUBHYIO MOJACHH  (HOPMUPOBAHHS
MH(DOPMAIMOHHOH KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOIYMKA TEKCTOB IO CIICHHAIBHOCTH, B PaMKax KOTOPOH aBTOp MPEIOXKUIIA
JITOPUTM HCIIONB30BaHUST WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HAYMHASL C TEPBBIX IaroB IMEpPEBOJAUYHMKA - TIOHCKa PadOTHI,
Oece/ibl C 3aKa34YMKOM M TMOJYYCHHs 3aKa3a JI0 MOMCHTA CAAul OTPEAAKTHPOBAHHOTO IepeBojia ero 3akasumky (Alferova
2010). Tako# neaTeabHOCTHBINA TOAX0/ K (OPMUPOBAHUIO HU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTH MePeBOIYHKA MO3BOJISIET HAYYUTH
CTY/JICHTOB HCI0JIb30BaTh BO3MOKHOCTH LU(POBOIi cpebl Ha Beex 3Tanax cBoeii padoTsl.
3AK/IIOYEHUE. [IlpoBencHHBII aHaNM3 MOKa3bIBaeT 3HAYNMOCTh IM(POBOH KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOMUNKA,
HEOOXOIMMOCTh ©€ BBIICNICHHS B KAueCTBE ONHOW M3 KITIOYEBBIX COCTABILIOIIMX INPO(ECCHOHAIM3MA ITCPEBOIUMKA.
Beigenenne B paMKax ~— JaHHOW ~— KOMIIETEHTHOCTHM — TEXHHYECKOTO,  HMH(POPMAIMOHHO-OPraHM3AIMOHHOTO U
KOMMYHHKAaIIOHHOTO KOMITOHEHTOB TTOKa3bIBaeT HEOOXOIMMOCTh 3HAHMIH HE TOJIIBKO TEXHHIECKOI CTOPOHBI HCIIOJIH30BAHHUS
IU(POBBIX TEXHOJOTHMHA MNpU TEpeBoJe, HO W YMEHHH CcoOMoaTh Oe30MacHOCTh NPH  HUCIONB30BaHUM IM(POBOI
MH(POPMAIIH U STHYECKOH CTOPOHBI IIPH OOIIEHNH B CeTH. B mporecce MoroToBKY MepeBOIYNKOB (POPMUPOBAHNE TAHHOM
KOMIIETEHTHOCTH BJIEUET 3a cOO0I HEOOXOAUMOCTD pa3padoTKU COOTBETCTBYIOLIEH METOIMKH.

Pa3paboTka TaHHON METONMKH IPECTABIIETCS JTOCTATOYHO CIOXKHBIM M TPYZOEMKHM TIporeccoM. Brwimensemsre
3HAHUSI U YMEHUS 1O CBOEH CYTH HAXOATCSI Ha CTHIKE TYMaHHTAPHBIX M TEXHHUECKUX HAYK, X BO3MOXKHO (DOPMHPOBATH
TONBKO C MEXKAUCIIDIMHAPHBIX TO3MImi. KoimdecTBO BaKHOM I IepeBOAUMKA IM(POBONH MH(POPMAIMH HEN3MEHHO
pacter W OyayT mnpeaiaraTbCsi Bc€ HOBBbIE BO3MOXKHOCTH €€ oOpabGotku. IlosTtomy 3HaHMs M yMmeHus LH(ppoBOH
KOMITCTCHTHOCTH TEpeBOUMKA JIOJDKHBI PETYISIPHO KOPPEKTHUPOBATHCS, aNAITHPOBATHCS K HOBBIM YCIOBHSAM C YYETOM
JIMHAMUKH [TPOLIECCOB LU(PPOBOIT SKOHOMUKH, UTO 3HAYUTEIBHO YCIOXKHSET IeATeIbHOCTh IIPenoiaBaTens, Tak Kak TpeOyer
TIOCTOSTHHOTO OOHOBIICHUS MporpaMM. JIaHHBII BOIIPOC TOIDKEH PEIIAThCS C TPUBICICHHEM MTPAKTHKYIOIINX TTCPEBOTINKOB
1 pa3pabOTYMKOB MPOrPaMMHOTO MepeBoAYecKoro obecrneuenus. @opmupoBanue UPPOBONH KOMIIETEHTHOCTH EPEBOAYHMKA
I[ETIeCO00PA3HO OCYIIECTBIIITH HE M30JIMPOBAHHO, a TIOITAITHO B MPOIIECCE PEIICHHS CTOSIIHIX IIEPE IIePEBOTIMKOM 3a/1ad.
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AUDIOFILES WITH ORAL FAMILY COMMUNICATION IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE
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Abstract: The article is devoted to the description of the methodology used in the process of speech training of foreign
undergraduates and graduate students in UrFU. To increase the level of proficiency students at advanced levels of training are offered
not just listening colloquial speech, but a more complicated procedure — transcript of audio taken with colloquial conventional signs.
Regular work on listening and decoding oral family communication allows foreign students to understand its thematic, stylistic and
value specifics, to easier interpret the purpose of the spoken text, to introduce new words and expressions into speech practice of each
student. Commenting on the transcripts by the teacher contains an interpretation of deviations from the norms. Typical problem areas
in listening are identified: significant for family communication precedent expressions, unofficial family names, language-game. The
use of the proposed method can improve the linguistic, communicative and cultural competence of foreign students.

Key words: Russian as a foreign language, listening, unadapted text, family communication
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